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ДляÊяскравішоїÊтаÊдетальнішоїÊпередачіÊемоцій,ÊподійÊтаÊатмосфери,ÊавториÊ
мангиÊ використовуютьÊ ономатопоетичніÊ слова,Ê якіÊ частковоÊ компенсуютьÊ
відсутністьÊопису,ÊякÊвÊпрозі,ÊабоÊактивніÊдії,ÊякÊнаÊвідео.ÊЗаÊїхÊдопомогоюÊмиÊ
можемоÊ «почути»Ê звукиÊ навколо,Ê зрозуміти,Ê щоÊ відчуваєÊ геройÊ коміксу,Ê аÊ
такожÊ побачитиÊ чиÊ відчутиÊ те,Ê щоÊ неÊ можнаÊ передатиÊ черезÊ картинки.Ê
ОноматопеїÊ граютьÊвеликуÊрольÊвÊманзі,Ê особливоÊвÊ такихÊжанрахÊякÊекшн,Ê
шьонен,Êбойовик,Êспорт,ÊмехаÊтаÊін.,ÊтамÊдеÊбагатоÊактивнихÊдій,ÊшвидкийÊтемпÊ
подійÊтаÊбурхливіÊемоції,Êпереживання.ÊАлеÊразомÊізÊтим,ÊпідÊчасÊперекладуÊ
вониÊвикликаютьÊбагатоÊпроблем.
ВÊяпонскійÊлінгвістиціÊономатопотичнуÊлексикуÊможнаÊподілити:
1. ГіонгоÊ ( 擬 音 語 – «слово,Ê щоÊ наслідуєÊ звук»)Ê – аналогÊ термінуÊ

«звуконаслідування»Ê вÊ йогоÊ вузькомуÊ розумінні.Ê ГіонгоÊ – слова,Ê щоÊ
позначаютьÊ голосаÊ таÊ звукиÊ впливуÊ наÊ неживіÊ предметиÊ таÊ передаютьÊ їхÊ вÊ
звуковійÊ(наÊписьміÊ– вÊбуквеній)Êформі.ÊЗазвичайÊзаписуютьсяÊкатаканою.Ê
2. ГітайгоÊ(擬態語 – «слова,ÊщоÊнаслідуютьÊповедінку,ÊстанÊчиÊситуацію»)Ê–

аналогÊ термінуÊ «звукосимволізм».Ê ЦеÊ слова,Ê щообразноÊ чиÊ символічноÊ
описуютьÊситуацію,Êявище,ÊзміниÊіÊт.п.
3. ГісейгоÊ(擬声語 – «слово,ÊщоÊнаслідуєÊголос»)Ê– більшÊвузькийÊтермінÊніжÊ

гіонго,Êщо використовується,ÊякÊправило,ÊдляÊпередачіÊголосівÊптахів,Êтварин,Ê
людей.ÊЧастоÊперекладаєтьсяÊякÊ«звуконаслідувальнеÊслово».Ê[1;Ê10]
ДеякіÊнавітьÊвиділяютьÊщеÊодну,ÊчетвертуÊгрупу,:
ГіджьогоÊ(擬情語 – «слова,ÊщоÊнаслідуютьÊвідчуття(почуття)»)Ê– слова,ÊщоÊ

позначаютьÊвнутрішніÊпочуття,ÊвідчуттяÊтаÊемоції. [2;Ê185]
ПоданаÊ вищеÊ класифікаціяÊ зустрічаєтьсяÊ найчастішеÊ іÊ коженÊ ізÊ їїÊ

компонентівÊмаєÊсвій,ÊбільшÊдетальнийÊподіл.ÊВÊзалежностіÊвідÊжанру манги
будутьÊдомінувати різніÊгрупи,Êнаприклад:ÊвÊекшені,ÊспортіÊ– цеÊбудутьÊгітайгоÊ
таÊ гіонго;Ê вÊ сьодзьоÊ – цеÊ гіонго,Ê гіджього.Ê ТобтоÊ вÊ залежностіÊ відÊ того,ÊщоÊ
необхідноÊописатиÊдетальніше,ÊбудеÊвикористовуватисяÊлексикаÊтієїÊгрупи,ÊякаÊ
найкращеÊпідходить.ÊЦеÊможнаÊпояснитиÊтим,ÊщоÊкількістьÊзвуків,ÊщоÊможнаÊ
використатиÊнаÊоднійÊсторінціÊмангиÊ– обмежена.Ê
ЯкщоÊвзятиÊвсюÊономатопоетичнуÊлексику,ÊщоÊвикористовуєтьсяÊвÊманзі,ÊтоÊ

можнаÊвиробитиÊокрему,ÊтематичнуÊкласифікацію.ÊЗвукиÊподіляютьсяÊна:
1) ВласнеÊсаміÊзвукиÊ(ニチャ ‒ чавкання; ゴロ ‒ грім);

2) Дії,ÊрухиÊ( モヤ ‒ випаруватися,Êзасохнути;);

3) АбстрактніÊявищаÊ(ポワ ‒ аура; ヂャコン ‒ роздратування).
ЦеÊнеÊостаточнаÊкласифікація,ÊїїÊможнаÊрозширюватиÊіÊдоповнювати.Ê
РозглянемоÊспособиÊперекладуÊономатопоетичноїÊлексикиÊвÊманзі:



1. ПідбірÊеквівалентуÊвÊмовіÊперекладу.ÊТакийÊваріантÊпідходить,ÊколиÊмиÊ
можемоÊпідібратиÊвідповіднийÊзвукÊвÊнашійÊмовіÊіÊнеÊпорушимоÊсемантичнеÊ
значення.ÊНаприклад:Ê«ボッフーン»ÊозначаєÊдраматичнуÊпоявуÊвÊклубахÊдиму,Ê
алеÊ миÊ можемоÊ перекластиÊ йогоÊ якÊ «пуф»,Ê абоÊ «пф».Ê ТакийÊ спосібÊ кращеÊ
всьогоÊпідходитьÊдляÊописуÊзвуківÊіÊрідшеÊвикористовуєтьсяÊприÊописіÊдіїÊчиÊ
відчуття.
2. ВикористанняÊ дієслів.Ê ЦейÊ спосібÊ наближенийÊ доÊ відомоїÊ вÊ

перекладознавствіÊ граматичноїÊ трансформаціїÊ – зміниÊ частиниÊ мови.Ê
Наприклад: ポ リ означаєÊ задуматися,Ê бутиÊ невпевненимÊ вÊ чомусь,Ê чесатиÊ

потилицю; プウ ‒ надуватиÊ куліÊ ізÊ жуйки.Ê УÊ нашійÊ мовіÊ немаєÊ підходящихÊ
еквівалентів,ÊщобÊвідтворитиÊціÊ звукиÊ іÊ томуÊтутÊкращеÊвикористатиÊ замінуÊ
звуківÊвідповіднимиÊдієсловами:Ê«задумався»,Ê«почесавÊпотилицю»,Ê«надув»ÊіÊ
т.п.ÊВÊосновномуÊцейÊспосібÊслужитьÊдляÊописуÊдіїÊабоÊвідчуття.
3. ВикористанняÊ іменників.Ê ДієÊ подібноÊ доÊ попередньогоÊ способу,Ê алеÊ

використовуєтьсяÊ іншаÊ частинаÊ мови.Ê Наприклад: シ ー ン означаєÊ тишуÊ іÊ
перекластиÊ можнаÊ тількиÊ якÊ «тиша».Ê Ê ЧастоÊ за допомогоюÊ цьогоÊ способуÊ
передаютьÊабстрактніÊявища,ÊякіÊнеÊмаютьÊономатопоетичнихÊаналогів.
4. ВикористанняÊприкметників.ÊНаприклад: グッタリ означаєÊбезсилляÊабоÊ

знесиленістьÊ іÊ можеÊ перекладатисяÊ якÊ «знесилений»,Ê «обезсилений»; ギ
означаєÊрішучістьÊіÊможеÊперекладатисяÊякÊ«рішучоÊналаштований»,Ê«готовийÊ
до…»ÊіÊт.п.ÊПодібнийÊспосіб,ÊякÊіÊпопередній,ÊчастішеÊвсьогоÊвикористовуєтьсяÊ
дляÊописуÊабстрактнихÊявищ,ÊвÊосновномуÊцеÊвідчуття,Êемоції.
5. ВикористанняÊ скороченихÊ слів.Ê Спосіб,Ê можливо,Ê дещоÊ схожийÊ наÊ

попередній.ÊАлеÊвÊцьомуÊвипадкуÊберетьсяÊповнеÊсловоÊвÊмовіÊперекладу,ÊякеÊ
описуєÊ звук,Ê іÊ скорочується.Ê Наприклад:Êブギュル означаєÊ хрустÊ кісток,Ê щоÊ
ламаютьсяÊіÊперекладаєтьсяÊякÊ«хрусь»; コク означаєÊшвидкий/пильнийÊпоглядÊ
іÊперекладаєтьсяÊякÊ«зирк»ÊвідÊсловаÊзиркати.ÊТакийÊспосібÊвикористовуєтьсяÊ
дляÊописуÊдійÊтаÊзвуків,ÊякщоÊаналогÊвідсутнійÊвÊмовіÊперекладу.
ЦеÊ основніÊ способи,Ê якіÊ можнаÊ використатиÊ приÊ перекладіÊ

ономатопоетичноїÊ лексикиÊ вÊ манзі.Ê АлеÊ більшістьÊ ономатопей можутьÊ
перекладатисяÊ різними,Ê вказанимиÊ вище,Ê прийомамиÊ іÊ задачаÊ перекладачаÊ
обратиÊ оптимальнийÊ варіант.Ê ГоловнимÊ фактором,Ê щоÊ впливаєÊ наÊ вибірÊ
перекладу,Ê єÊ контекст.Ê УжеÊ відштовхуючисьÊ відÊ ньогоÊ потрібноÊ обиратиÊ
можливіÊваріанти,ÊаÊвжеÊзÊнихÊтой,ÊщоÊпідходитьÊнаÊдумкуÊперекладача.

ЛІТЕРАТУРА

1. ПодшибякинаÊА.А.ÊОноматопоэтическаяÊлексикаÊвÊяпонскомÊязыкеÊ/ÊА.ÊА.Ê
Подшибякина.Ê– М.:ÊМуравей,Ê2003.Ê– 64Êс.

2. 城 岡 , 啓 二 . 日 本 語 の 擬 音 語 ・ 擬 態 語 の 語 頭 音 の 分 布 に つ い て . – 1997Ê
[електр.ресурс] https://ir.lib.shizuoka.ac.jp/bitstream/10297/741/1/080305004.pdf


